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Ica - a faragott kövek rejtélye 

A perui Ica mellett, egy barlangban találtak rá azon kövekre, melyek nagyban megkérdőjeleznek mindent, amit a tudomány eddig a 
történelemről  tudott.  Az  andezitbe  vésett  képek  dinoszauruszokkal  csatázó  azték  harcosokat,  modern  sebészi  beavatkozásokat, 
embereket segítő űrlényeket, régen kipusztult halfajtákat ábrázolnak.

A nagy port felvert régészeti szenzáció Peruból ered, és Dr. Javier Cabrera nevéhez fűződik. Dr. Cabrera a múlt század közepén 
sebész volt Ica városában, tanított a helyi egyetemen, hobbija pedig azoknak a köveknek gyűjtögetése volt, melyek később híressé 
tették őt. Ezekre a gömbölyű kövekre az ismeretlen művészek meglehetősen különös rajzolatokat véstek, melyek aztán felforgatták a 
kisváros – és Dr. Cabrera – életét.

Icai őslakosok
A kövek Ocucajéből származtak, mely Ica városától 40 km-re található kisebb település.

Ezen a vidéken egyébként számtalan sír maradt fenn, még az inka előtti korokból. Ocucaje egy végtelen kősivatagban helyezkedik el, 
dombos, sziklás vidék.
Az itt  élő földművesek generációról  generációra annak a hagyománynak szentelték magukat,  hogy elrejtett  sírokat, és kincseket  
keressenek.

Az első gyűjtők Carlos és Pablo Soldi voltak, majd a híres építész, Augurto Calvo is megszállottjává vált a rejtélyes köveknek.
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 Calvo egyébként akkoriban a  Nemzeti Mérnöki Egyetem rektora volt, és nem hiszem, hogy hírnevét kockáztatta volna az Icai 
kövek miatt, ha nem tartotta volna valódiaknak azokat.

Dr. Cabrera
Dr. Cabrera az 1950-es évek végén kezdett foglalkozni eme furcsa leletekkel, nem sokkal később valóságos megszállottjuk lett,  
1976-ban könyvet is írt a témáról „El Mensaje de las Piedras Grabadas de Ica” címmel. Kezdetben csupán szerény gyűjteménnyel 
rendelkezett, ezt később magánmúzeummá alakította, ahol több mint tízezer darab vésett rajzokkal díszített kő volt látható.

Mit ábrázolnak ezek a kövek? 

A legtöbb kő alma nagyságú, de akadnak több tíz kilós, dinnye méretű darabok is. Színük általában fekete, szürke, vannak sárgás és  
vöröses színűek, anyagukat tekintve azonban mindegyik andezitnek bizonyult. Ami különlegessé teszi őket, az a felületükön található 
véset.  Itt  is,  épp  úgy,  mint  az  acambaroi  leleteknél,  a  gömbölyű  köveken  együtt  ábrázolják  az  embereket  és  az  őshüllőket. 
Dinoszauruszokat láthatunk minden mennyiségben, a sötét alapszínen a világos vésetek teljesen tökéletesen látszanak, félreértésről  
szó sem lehet.

 Az  ősállatok  fajtái  is  megállapíthatók,  ugyanis  akárkik  végezték  a  munkát,  kiváló  paleontológiai  ismeretekkel  rendelkeztek. 
Pontosan  úgy ábrázolták  ezeket  a  sok  millió  éve  kihalt  állatokat,  ahogyan  azokat  a  XX.  században,  a  feltárt  csontok  alapján  
rekonstruálták a kutatók. Itt is találkozunk őshüllőn lovagló emberekkel, késsel a kézben dinoszaurusszal hadakozó férfival, sőt olyan 
ún. Agnatha (állkapocsnélküli) hal ábrázolása is megtalálható sok kövön, mely kb. 360 millió évvel ezelőtt halt ki.
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Van azonban, ami még ennél is furcsább.

Távcső?
Néhány kövön mintha modern tárgyakkal  találkoznánk,  az egyik  ilyen  rajz  például  egy hosszú csővel  az  eget  vizsgáló  embert  
ábrázol, kinézet alapján pontosan olyan, mintha távcsőbe nézne. Más ábrák pedig császármetszést, koponyalékelést mutatnak be, sőt  
van olyan kő is, amelyiken a megműtött férfit egy cső köti össze egy terhes nővel… Vér-transzfúziót ábrázoltak volna?

Korabeli műtéti eljárás?
Mára több tízezer Icai követ ismerünk, melyek nagy része elvileg 65 millió évvel ezelőtt kihalt őshüllőket ábrázol, sok esetben mai  
emberekkel  együtt,  mintha  egymás  mellett  éltek  volna.  Továbbá  jó  néhány  kövön  nem  a  jelenlegi  szerint  helyezkednek  el  a  
kontinensek (érdekes módon összhangban vannak a geológia kontinensvándorlási elméletével).

A kövek eredetének kérdésére

Mint Cabrera kiderítette, már 1961 óta ástak ki vésett köveket az Ocucaje huaqueró-k (kincsvadászok). 1966-ban felkereste az Icai 
Regionális Múzeumot, hogy a kövek eredetéről érdeklődjön.
Meglepődve tapasztalta, hogy nincsen kiállítva egyetlen vésett kő sem, és a múzeum igazgatója szerint a köveket a kincsvadászok 
vésték ki, emiatt nincs is szükség laboratóriumi kormeghatározásra. Mint később kiderült, 1965-ben már nagy mennyiségben kerültek 
elő vésett kövek az Ica-folyó áradásának köszönhetően, amely felfedett egy földalatti rejtekhelyet, ahol a kövek lapultak. 
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Ez a tény már önmagában feltételezi, hogy nem az indiánok hamisították a köveket (hatalmas munkával kibányászták, 
kivésték, ezután elrejtették, majd úgy csináltak, mint akik megtalálják a köveket, ezután kicsi pénzért eladták őket 
gyűjtőknek – lássuk be, ez eléggé valószínűtlen).

Ásatások Ica körzetben
1966-ban Augurto Calvo, hogy megismerje vésett köveinek eredetét, expedíciót indított az Icai körzetbe. Itt inka sírokban, régészek 
kíséretében további vésett kövekre lelt. Ezek után Calvo bizonyossá vált az Icai vésett kövek ősi eredete felől.

1967-ben  a  gliptolitok  kutatója  33  darab  követ  küldött  Limába,  egy  bányatársaság  laboratóriumába.  Itt  Eric  Wolf geológus  a 
következőket állapította meg: a kövek folyami szállítás által lecsiszolt andezit darabok.

Kiderült az is, hogy a véseteket nagyon finom oxidációs réteg fedi, ez már alátámasztotta azt a tényt is, hogy kövek ősi eredetűek,  
nem modern hamisítványok.  A faragások élében szabálytalanságot,  kopást nem találtak, tehát  a kövek nem használati  eszközök 
voltak,  és  röviddel  elkészülésük  után  kerültek  végső  helyükre,  ahol  aztán  a  XX.  században  megtalálták  őket.  Wolfot  annyira  
érdekelték a kövek, hogy továbbküldte őket a bonni egyetem laborjába, illetve a perui Mérnöktudományi Egyetemre is.

1969-ben végül megérkezett a bonni egyetem laboreredménye. Ők megerősítették Wolf analízisét, azonban a kormeghatározással  
nem boldogultak.  Javasolták  ehhez  a  lelőhely rétegtani  vizsgálatát,  amelyre  1970-ben  Cabrera  kérvényt  nyújtott  be  a  Nemzeti 
Régésztársulathoz. 
Sajnos az engedélyt nem kapta meg - konzervatív régészeti gondolkodással érthető módon - így a vésett kövek pontos korát máig 
nem sikerült megállapítani. 
Azt pedig, hogy a vésetek mikor készülhettek, főleg nem tudjuk.

Idetartozik  az  is,  hogy  a  kövek  eredetiségéről  a  vélemények  természetesen  megoszlottak.  Sokak  szerint  egyértelműen  a  XX.  
században készültek, míg mások a gliptolitok ősi eredete mellett kardoskodtak. 
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1974-ben a limai  Mundial folyóirat  be is mutatta a feltételezett hamisítás tetteseit: egy Ocucajei  házaspárt. Állításuk szerint ők  
készítették a vésett köveket (Dr. Cabrera utasítására), és aztán továbbadták azokat turistáknak, valamint a naiv kutatóknak.

"Majom" Ica-kő faragvány
Ekkor már nagyjából 50.000 darab volt a vésett kövek száma, tehát józanésszel nehezen tételezhető fel, hogy ilyen profi munkát 
ekkora mennyiség mellett két egyszerű földműves képes lett volna véghezvinni – és akkor még nem is beszéltünk a paleontológiai  
ismeretekről.
Valószínűleg azért álltak elő ezzel a történettel, mert Peru törvényei súlyos büntetést helyeznek kilátásba, a műkincsek külföldre  
történő eladása esetén. Ha azonban ezek csak hamisítványok, akkor nem történt bűncselekmény, a törvény nem tiltja a saját kezűleg  
vésett kövek külföldre történő eladását.

"Majom" Nazka - vonal
Természetesen  ezt  mások  is  kihasználták,  sokan  előszeretettel  készítettek  gliptolitokat,  melyeket  aztán  eladtak  az  odalátogató 
idegeneknek. Ezeken az utánzatokon azonban sokszor látható az előrajzolás nyoma, sőt van, aki még a neve kezdőbetűit is belevési a 
gömbölyű andezitbe.

Ilyen körülmények között természetesen nagyon nehéz dolga van a becsületes kutatónak. Mostanra már hihetetlenül nagy munka – ha 
nem lehetetlen – lenne átválogatni az összes követ, és megállapítani, tényleg van-e közöttük több ezer éves műtárgy, vagy mindegyik  
modern hamisítvány. Ehhez több tízezer követ és vésetet kellene elemezni, és erre a tevékenységre, úgy tűnik senkinek nincs anyagi  
háttere és kapacitása, így az Icai gliptolitok továbbra is megőrzik titkukat.
Bejegyezte: Janiman dátum: 4/12/2011 

http://azyugyosztaly.blogspot.hu/ 

Csokonai Vitéz Mihály: A Tsókok
Abban a forrongásban, beszédmód- és formakeresésben, a hagyományok felülvizsgálatában és átértékelésében, ami a XVIII. század 
végének magyar irodalmát jellemzi, régi és modern elemek találkozásának a legkülönösebb eseteivel találkozhatunk. Csokonai Vitéz 
Mihály A Tsókok című - alighanem legjelentősebb - szépprózai munkájának már a műfaját, műnemét is nehéz lenne meghatározni.  
Az irodalomtörténet emlegeti pásztorjátékként, poémaként is; Császár Elemér szerint "pásztorregény; kései, sőt legutolsó képviselője 
ennek  a  görög  földön  kihajtott  s  a  franciáknál  a  XVIII.  században  új  életre  kelt  műfajnak."[140] A  források  tekintetében  sem 
könnyebb a helyzetünk. Császár az olasz pásztorjátékokból, kivált Tasso Amintájából és Guarini Pastor fidojából, valamint Gessner 
idilljeiből vezeti le. Ferenczi  Zoltán szerint is Gessner modorában készült. Oláh Gábor Ovidius és Catullus szellemét ismeri  fel  
benne,  Kastner  Jenő Guarini,  Tasso és  Marini  motívumaira bukkan; de szó esik Longoszról,  Metastasióról,  Montesquieu-ről  és  
másokról is.[141] Nem alaptalan rokonítások ezek, jó részük (nem is mindig mikro-) filológiai eszközökkel bizonyítható; például a  
csóktündérek  meséje  Guarini  In  pastor  fidoja  IV.  felvonásából  a  kórus  szövegének  átdolgozása  (mint  azt  Kastner  és  mások 
kimutatták).  Talán  mégis  helyesebb  Szauder  Józsefre  hallgatnunk,  aki  szerint  "nem  lehet  elvitatni  Csokonaitól  az  eszmei  és  
stilisztikai önállóságot".[142]
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Maga Csokonai is  bizonytalankodott.  A tervek,  vázlatok, töredékek tanúsága  szerint  reneszánsz csókmítosz,  teremtéstörténet  és 
pásztorjáték ötvöződött volna a szentimentális költői prózában. Végső formájában rövidebb és torzószerűbb lett a kész mű, ami 
tulajdonképpen csak a tervezett történet előjátéka, azonban olyan bizarr befejezése kerekedett, hogy képtelenség lett volna folytatni;  
így Csokonai kénytelen volt  beletörődni,  hogy regénye  önhatalmúlag befejezte saját  magát.  Nincs mit  hozzátenni.  Kész műnek 
tekintette a töredéket, és ezt az is bizonyítja, hogy haláláig nem mondott le önálló könyvként való megjelentetésének tervéről.

A mű költői prózában írt eposzként indul. Első énekében (a szöveg négy énekre tagolódik, ezzel is ellentmondva a regényformának) 
Csokonai az antik poéták módján kér munkájához túlvilági segítséget. A hangütés, a tematika, a szereplők már antik pásztorjátékot 
ígérnek:  a  pásztorok mellett  allegorikus  alakok, megszemélyesített  természeti  erők, tündérek,  félistenek jelennek meg a történet  
antikvitást  idéző  színhelyein.  Ezzel  szemben  már-már  komikusan  idézi  a  felvilágosodás  szellemiségét  az  az  aprólékosság  és 
rendszeresség - Linné kora ez! - ahogyan Csokonai felkészül a munkára. Irodalomtörténeti stúdiumok során tanulmányozza a csók-
tematikát; felidézi, hogy kik írtak erről, mikor és micsodát; majd szabályos rendszertanba foglalja a csók nemeit, fajtáit és rokonait.  
Mintha csak egy közismert, de a  Systema naturaeból kimaradt növénycsaládot igyekezne elhelyezni a rendszerben. Előkészületei 
betetőzéseként pedig egy fiktív Madámnak címzett levélben (a kornak már népszerű írója Mikes Kelemen) igyekszik megválaszolni -  
nagy komolyan - azt a kérdést, hogy Melyik a legjobb tsók? Csokonai érthető módon a kézre, a homlokra és a melyre adható csókkal 
szemben a vissza-tsókoló szátskára adott tsókra szavaz.

A "művetske" egészének tagolása valójában ellentmond önmagának. Hiába osztja Csokonai a szöveget négy "énekre", ez merőben 
külsődleges  szempontok (nem is  értem,  milyenek)  szerint  történik.  A valódi,  belső  szerkezet  sokkal  inkább az  Isteni  színjáték 
struktúráját követi, mely ugyan a kor kevéssé kedvelt olvasmányai közé tartozott, de a tájékozódási horizontnak részét alkotta.  A 
Tsókokat is a halál pokoli képei nyitják, Melitesz szerelme előtörténetének elmesélése során jut el szenvedései purgatóriumába, és  
végül  -  bár  a  földi  paradicsom  díszleteit  látjuk  -  elérkezünk  a  mennyei  képzeteket  sugalló  befejezéshez,  amelynek  lényege  a 
tudatlanság, a teljes naivitás, az erkölcs előtti létállapot: a gyermekség visszaszerzése.

A segélykérést  követő  szakasz  érdekes,  kétarcú  tájleírás.  Csendes  este  van,  tavasz  vagy koranyár;  a  természet  a  legszelídebb,  
legkellemesebb arcát  mutatja. Az este, a közelítő éj nem a pusztulás allegóriája,  semmivel sem több önmagánál:  elcsendesedés, 
elnyugvás időszaka, ahogyan azt a természet rendje előírja. A képbe azonban belép a főhős,  és puszta megjelenésével pokolivá 
változtatja: megjeleníti a minőséget a dolgokban, jelentést tulajdonít a jelenségeknek. Az elérhetetlen utáni vágyakozás, amit a mai  
pszichológus frusztrációnak, Schiller az Örömódában "zord erkölcs"-nek nevez, feldúlja az est nyugalmát. A horrorisztikus jelenet 
egyrészt az iménti idillt hivatott ellenpontozni, és azt a tanulságot is hordozza, hogy a szörnyűségek nem odakint, hanem idebent, az 
emberi lélekben születnek. Azt is látnunk kell azonban, hogy ugyanarra a hordozóra - az erdőre, a természetre - két egymást váltó 
fikció vetül: az idealizáló szerelemé és a sötét melankóliáé. Mindkettő antropomorfizáció: eszmék kivetítése valahová, ahol ilyesmik 
természetükből adódóan nincsenek. Ugyanakkor azt is tudjuk, hogy Csokonai is tudja ugyanezt. Attitűdje nem naiv, eszébe sem jut, 
hogy az általa kitűnően ismert természetet válassza meséje teréül, sőt a tücsköt-bogarat összehordó fantáziajáték láttán az olvasó 
közel áll ahhoz, hogy stílusparódiára gyanakodjon. Valójában ennél nehezebb mutatványról van szó: az alvilág sötétlő erdejét kell 
mesebeli rengeteggé szelídíteni, hogy játszhassunk a halállal.

És természetesen a szerelemmel. Vagyis a Szerelemmel. Korántsem csak egy egyszerű emberi érzelemmel foglalkozik Csokonai, bár  
ez is egyszerre volt gáláns rokokó divat-téma és (Bessenyei  filozófiája  nyomán) az emberi  lét meghatározásában különösen jól  
vizsgálható, reprezentatív életjelenség. Ahogy Horváth János írja[143]: "...A szerelem - az emberiség legédesebb indulata, melyet a 
természet oltott belénk, [...] nem is lehet másé, csak érzékeny lelkeké. [...] De nemcsak általában, filozofice van itt szó a szerelemről;  
annak egy elköltőiesített, mitologizált változata ez: a (főképp olasz) pásztor-költészet szerelem-világa, mely a civilizációt és annak 
romlottságát  megelőzött  aranyidőt  akarja  visszavarázsolni  a költészetbe..."  A korabeli  nőkről és  szerelemről  Csokonai éppolyan  
lesújtóan vélekedik, mint Dugonics, Kármán (A fej-veszteségben), Vitkovics, és még sokan. Érdekes módon a nosztalgiában, a kortól 
való kiábrándult  idegenkedésben  irányzatra,  beállítottságra,  beszédközösségre  való tekintet  nélkül  osztozik az  alkotók legtöbbje 
Bessenyei  A Filozófusának Pontyijával. Az áttörést ezen a téren Kisfaludy Sándornál látom, aki végre túllép a szerzetesek-kitalálta 
kis virág-pillangó mesén, és levélregényében méltó pátosszal beszél a szerelem testiségéről.

Melitesz ezt nem teheti, hiszen maga is alig-valóságos lélek. Miután bejárta a tájat és pokolivá változtatta érzelmei rávetítésével,  
képzeteit konkrét cselekvésként realizálja. Válaszul a valóság válik mesévé. A történet valójában csak itt lépi át a valóságábrázolás  
határát:  amit eddig láttunk, az egy szenvedő ember rémálma,  de a maga képzelt  módján valóságos.  Az öngyilkosságtól  kezdve  
azonban nincs referencia: a halálra szánt Melitesz feleszmél a halálból, és a mesében találja magát. Persze a mai olvasóban megint  
parodisztikus képzeteket kelt, hogy az ifjú pásztor a patakba veti magát. Csokonai azonban nem gúnyolódik hőse rovására. Mással 
kapcsolatban, de itt is érvényesen mondja Oláh Gábor: "a  kicsinyítő kedvesség benne van Csokonai természetében s valahogy a 
kómikum bája felé  hajlik.  A humoros,  tréfás  fantázia,  ha nem torzít,  megkicsinyíti  a  dolgokat,  hogy játszhassék velük." [144] A 
gyermeki ártatlanság, amit a pásztoroknak tulajdonít Csokonai, ebben a nem pejoratív értelemben szintén a lefokozás eszköze, és  
ezzel a léptékkel mérve roppant, életre-halálra szóló jelentőséget kapnak játékaik. A pásztorlányok (már amennyire pásztorok ezek a  
lányok, akik az egész napot csókolózással és andalgással töltik, de egy szót sem ejtenek a marhatenyésztés kérdéseiről; talán az  
Artemisz körül zajgó nimfákkal tartanak közelebbi rokonságot, s így nem is csoda, hogy a közéjük osont fiú a halál gondolatával 
játszik)  a  pásztorlányok  játékai  csak  egy  ilyen  redukciós  lépés  közbeiktatásával  lehetnek  leplezetlenül  erotikus  természetűek  -  
jóllehet ők ezzel, úgy tűnik, nincsenek tisztában, illetve összetévesztik valamivel.

Csokonai a tévedés, tévesztés mozzanatában találja meg ártatlan játékosságának alapelveit. Meliteszt a lányok összetévesztik egy  
lánnyal, a csókolózást az ártatlan gyerekjátékkal, és a mű zárása is tévesztés-játék, melyben Rozália hiszi bekötött szemmel, hogy  
Chloé csókolja meg, holott a bokorból előosonó Melitesz a tettes. 
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A bohózat jellegzetes eszköze ez, Csokonai azonban van akkora stílusművész, hogy játékosan érzelmessé teszi ezeket a jeleneteket, a 
záró  epizódot  is  beleértve.  Érthetetlen  okból  ezt  a  befejezést  az  irodalomtörténészek  boldog végként,  a  szerelmesek  egymásra 
találásaként interpretálják. Bizonyára az "eltűnt véle a sűrűben" kifejezés félreértelmezéséről van szó. A szövegben nincs szó arról,  
hogy a lány is a fiúval szökellt volna, mint a fiók szarvas. Az "örömbe elbuggyant ifjú" orvul megszerzi a lány öltözékének azt a 
darabját, melyet ma a bugyigumi pótol, és azzal tűnik el a sűrűben, hogy a csókoktól felhevült szűz csak elejtett koszorúját találja,  
mikor végre leoldozza a szemkötőjét. Azt sem részletezném most, hogy mi történik egy kamasz fiúval, aki csókolózás közben "az  
örömbe elbuggyan". Az azonban kétségtelen, hogy a történetet szervező összetévesztés-hálóba maguk a serdülőkori erotika terén  
kevéssé járatos irodalmárok is belegubancolódtak: nem hitték el, hogy azt olvassák, amit. A kor prüdériájának ismeretében nem 
csodálom.

Császár Elemér azt mondja sokat idézett regénytörténetében, hogy Csokonai csaknem minden mozzanatot másoktól vett át, mintákat,  
példákat  követett;  "szellemi  munkája  alig  terjedt  egyébre,  mint  a  kompozícióra,  a  formába  öntésre,  s  igazi  érdeme  az  a 
stílusművészet, amellyel ezt a kései pásztorregényt dolgozta"; valamint hogy "forrásait... nem a költő élményeiben kell keresnünk".  
Én ennek az ellenkezőjét gondolom. Úgy látom, hogy Csokonai, akinek egész életében visszatérő témája volt a testi szerelem iránti  
vágyakozás,  annak  természetessége  és  a  társadalom  szokásrendjének  ezzel  szembeni  képmutató,  természetellenes  ellenállása, 
kamaszkorának - nem konkrét nőkre, hanem az általános női princípiumra irányuló - vonzalmát írta meg A Tsókokban. Tudjuk, hogy 
eleinte folytatni akarta a történetet, melynek ez csak az előjátéka - ahogyan a kamaszkor maga is csak a kezdete a szerelmi életnek.  
Zsenialitását bizonyítja, hogy észrevette: románca ezen a ponton kikerekedett a beteljesülésre törő, de éppen az érzelmek intenzitásán  
kibicsakló  kamaszszerelem történetévé,  és  meg merte  hagyni  ebben  a minden tradíciónak  ellentmondó,  bizarr,  groteszk  zárású  
formában. De azon sem csodálkozhatunk, hogy megjelentetéséhez nem talált magához méltóan bátor mecénást és könyvkiadót.

 

Csokonai Vitéz Mihály (1773-1805)

Költő, drámaíró, fordító. A debreceni kollégiumban korán felismerték kiemelkedő képességeit, 1789-től már a főiskolai osztályokat  
végezte, 1793-ban egy alsóbb osztály tanításával bízták meg, de árkádiai attitűdjét nem nézték jó szemmel feljebbvalói; 1794-ben 
fegyelmi tárgyalása még enyhe ítélettel zárult, de 1795-ben már kicsapták. 1796 végén adta ki egyszemélyes verses újságját, a Diétai  
Magyar Múzsát. Festetics György keszthelyi Georgikonjába ajánlkozott tanárnak, és másoktól is támogatást kért megélhetéséhez és 
munkái kiadásához,  de többnyire  elutasították. 1797 nyarán  ismerte meg Vajda Juliannát,  "Lillát",  de a  lány 1798 márciusában  
hozzáment egy kereskedőhöz. 1798-ban írta a Dorottyát, 1799-ben Az özvegy Karnyónét, két fergeteges komédiáját. 1799-1800-ban a 
csurgói gimnáziumban helyettes tanár. A Karnyóné...t tanítványaival adta elő. Az ezt követő évben roppant nehézségek árán néhány 
munkája megjelent, ő maga hol itt, hol ott, ismerősöknél, barátoknál, reménybeli mecénásoknál vendégeskedett. A bécsi Márton  
József és a nagyváradi Gottlieb Antal vállalkozott munkái kiadására, de ezek már csak halála után jelenhettek meg. 1804-ben olvasta  
fel  a nagyváradi  templomban  A lélek halhatatlansága című alkalmi halotti  versét,  amit az özvegy férj  önkényes  csonkításokkal 
kiadatott. A költő azonban megbetegedett, tüdőgyulladása nem gyógyult, végül 1805 januárjában, édesanyja házában meghalt.

A Tsókok egyetlen nagyobb eredeti szépprózai műve, melyet talán élete legboldogabb időszakában, Debrecenben írt 1794-ben.
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MAGYAR TITKOK
REGÉNY

Irta NAGY IGNÁCZ

VI.

Járdai kényelem.
Másnap korán reggel, azaz nyolcz és kilencz óra közt, az álom puha karjaiból kibontakozám és azonnal kávézáshoz láttam, mivel 
én kávét soha nem szoktam inni. Ha valaki talán ellenmondást látna ezen állításomban, annak megnyugtatására azt válaszolom, 
hogy mindazok, kik nem akarnak kávét inni, a pesti vendéglőkben mindig csak kávét kérjenek, mert meg lehetnek győződve, 
hogy azon fekete lében, mely elébök adatik, minden egyéb lesz; csak kávé nem. Miután a kávét, mely nem volt kávé, megivám, 
lehetőségig fölcsinosítám magamat, s hölgyszemlére indultam a Váczi-utczába.
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Útközben eszembe jutván, hogy kalapom nem a legjobb állapotban van, boltba léptem, s legújabb divatú párisi kalapot kértem. A 
kereskedő azonnal nyújta egyet.

• Mi az ára?

• Tíz pengő.

• És a honiaké?

• Öt pengő.

• Már csak a párisi mellett maradok.

E szók után kivevém tárczámat, mintha már fizetni akarnék, s e közben, a párisi kalapra mutatván, hirtelen kérdém a kereskedőt:

• Hol készült e kalap?

• Soroksáron, Karczag gyárában.

• Ah, itt az öt pengő, mert e szerint nem párisi.

A kereskedő kissé meghökkent ugyan, de nem mert szólni. Úgy kell neki, mért nem vigyázott jobban nyelvére. Most már egészen 
ember valék a talpamon, s jó kedvvel kezdék a kényelmes, a szép, a sok pénzbe kerülő, a pompás, a hasznos járdán sétálgatni, 
egyszersmind vitába keveredve önmagammal a járda jó tulajdonságai fölött.

Így okoskodám ugyanis magamban: lám, lám, minő hálátlan és igazságtalan emberek az ujságírók, csupa rágalommal és 
irigységgel van tentájok föleresztve. Hányszor olvasám már, hogy a járdákon nem járhat az ember becsületesen, mert a háztetőről 
csurgó víz mindenütt valóságos graefenbergi zuhanyt képez őszkor, télen és tavaszkor; különben pedig ezenkívül, ha fagy, vagy 
hó esik, mindig veszélyben forog az ember, hogy lábát kitöri. E bajok miatt azután közönségesen a háziurak korholtatnak, mintha 
bizony ezek minden járdakoptató kényelméről gondoskodni tartoznának! Szegény háziurakat bizony úgy is elég teher nyomja, 
mert, a hol háziur van, ott többnyire háziasszony is van, vagy legalább barátné, valahol a külvárosban; a hol pedig efféle bútorok 
találtatnak, ott mulhatlanul szükséges a bársony-püspike, tollas kalap, boglyas pesztonka, sima selyemruha, pisze szobalány, 
vastag karperecz, kövér szakácsné, fényes estély, sok mulatság, semmi gazdálkodás és számos egyéb efféle nélkülözhetlen 
csekélység, melyek annyi pénzbe kerülnek, hogy ugyancsak béketűrők és pénzesek legyenek a lakosok, ha a szegény háziurat a 
csődülettől meg akarják menteni. Ugyan mikép juthatna tehát a szerencsétlen háziur eszébe, hogy még az utczán sétálók 
kényelméről is gondoskodjék? Kiki magáról, az úristen pedig mindnyájunkról! Ez a bölcs háziurak jelmondása. Egyébiránt pedig, 
ha a dolgot jól fontoljuk meg, tehát igen megnyugtatva érezhetjük magunkat, mert az idézett apró kellemetlenségek az évnek 
legkellemetlenebb részeiben szoktak csak előfordulni, midőn bizony úgy sem várhat az ember sok jót. Nyáron ellenben annyi 
kényelemmel kinálkozik a járda, hogy az érintett néhány apró kellemetlenséget valóban nagyon könnyen feledhetni.

Hó, mi vala ez? Hová lett kalapom? Ah, e boltnak ernyője oly alacsony, hogy lecsapá fejemről a Soroksáron készült párisi 
kalapot; de hová lett kalapom? Ah, semmi baj! E házból kocsi robogott ki, kalapomat a lovak kissé megrugdalák, a kerekek pedig 
valamennyire összelapíták. Ez egy kis véletlenség szüleménye, de azért tulajdonkép mégis csak kalap a kalap. Megvallom, én 
megjutalmaztatnám azon kereskedőt, ki legalacsonyabbra illeszti bolternyőjének rúdjait, mert nálunk erre igen nagy szükség van. 
Nálunk például sokan oly magasan hordják orrukat, hogy a csillagokat is szeretnék vele leszurkálni, jó tehát, ha e rudak 
emlékeztetik őket, hogy ők is csak porfiak. Azután e rudak nagy sötétséget okoznak a boltban, s ez is vajmi hasznos! A kereskedő 
veszély nélkül szabadul meg csempészett, vagy elavult árúitól, sok szép vevőnének pirulását pedig jótékonyan rejti el a sötétség, 
midőn, sorsa fölötti vásárlásokat tevén, néha meggondolja, hogy most ássa meg becsületének sírját. Végre, ha e rudak magasabbra 
huzatnának, akkor a bérkocsisok bizonyosan alattuk fognának a járdán vágtatni, s a gyalogosokat egészen a kocsiútra szorítnák, 
míg most csak egy kerékkel ronthatják a járdát.

Hah, mi ez? Zápor szakad? Oh, nem, csak a járdát öntözik, s engem is végig öntöttek. Szerencsére fekete nadrág van rajtam, s így 
nincs okom zúgolódásra. De ezen öntözés különben is nagyon hasznos, mert háromszor történik rendesen napjában, s így azon 
időben a dologtalanok mégis honn maradnak, holott különben az egész istenadta napot a járdán töltenék el és...

Ezer villám, most hasra estünk. Bocsánat, tulajdonkép csak én magam estem el, s bátor vagyok reményleni, hogy a szíves olvasó 
nem részesült e szerencsétlenségben. A baj így történt: egy ház előtt kocsi állott, a járdáról korcsolya emelkedék a kocsira, melyen 
hordót akartak fölhengeríteni, s én, elmélkedéseimbe mélyedvén, a korcsolyán becsületesen keresztül estem. Más talán 
boszankodnék e miatt; én azonban annyira méltányosság embere vagyok, hogy ezen teljességgel nem birok fölindulni, sőt e bajt 
igen hasznosnak tartom, mert ez arra emlékeztetheti a magyar politikusokat, hogy ne csak mindig századokra építsenek előre, 
hanem lábaik alól is hengerítsék már el valahára a gátoló göröngyöket.

De minő kiállhatlan bűz ez, mely minduntalan boszantja orromat e pompás járdán? 

Ah, látom már, vannak férfiak, kik a kutyákat annyira szeretik, hogy magukat mintegy azonosítják velök és az utczaszögleteknél s 
házsarkoknál ugyanazt követik el, mit említett négylábú társaik szoktak e helyeken gyakorolni. E gyalázatos erkölcstelenségnek is 
van egy jó oldala, az tudniillik, hogy e bűz mindig arra emlékeztetheti az illető hatóságok tagjait, hogy mégis csak ideje már 
fenyítőházat építtetni. Bizony...
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Hah, mit látok? Két szép hölgy, mintha ismerném az egyiket; e pompás barna fürtök, e görög szabású gyönyörű orr, e tüzes 
sötétkék szemek, keskeny piros ajkak – ezer villám, már itthon vagyok! Ez úgy hasonlít Móricz; zsidó feleségének arczképéhez, 
mint egyik vízcsepp a másikhoz. De még sem, ugyan mikép merné magát Pesten mutatni, férje csalása után? Hátha mégis! Ő szép 
asszony, s annálfogva bizonyos lehet az iránt, hogy Pesten nemcsak egy hatalmas pártfogója akadhat, ha épen veszély találná őt 
környezni. Meg kell győződnöm gyanításomról. Nyomban követni fogom őt. Nem nyugszom, míg...

• Aufgschaut!

Későn kiáltottál, atyafi. Szánakozzanak rajtam, nyájas olvasók! Szemközt velem targonczás jött a járdán, s én, a hölgyre 
bámulván, nem vevém őt észre, s így a targoncza kereke igen kemény összeütközésbe jött lábaimmal. E zökkenés által annyira 
elvesztem a súlyegyent, hogy kalapom másodszor is búcsút vett fejemtől; én kiterjesztett karokkal a targonczára borultam, mintha 
annak cseh tulajdonosát meg akartam volna ölelni, s e közben a szép hölgy leirhatlanul kellemes kaczagása csengett füleimbe. Ez 
azonban még nem elég; a targonczást nyomban egy derék csizmadiainas követé, ki hosszú rúdon mintegy harmincz pár új csizmát 
czipelt vállán és isten tudja, hova bámészkodott, mert a targoncza megállapodása pillanatában, rúdja első végével oly keményen 
ütközött a becsületes cseh hátába, hogy ez egyenesen rám bukott, miáltal fejeink oly kemény összeütközésbe jöttek, hogy, a mint 
mondani szokták, csak az imádság tartá össze csontjaikat. És még ez sem elég, mert ugyanazon pillanatban, midőn a bámész, 
vagy kedélyesen elmélkedő csizmadiainas, rúdjának első végével a targonczást fejemre taszítá, egyszersmind egy hátul sietve 
jövő szolgáló a rúdnak hátulsó végébe ütközött, kissé megbotlott, azaz nagyot esett, s az étellel telt edényeket, miket kezében 
tarta, földhöz csapá. Szavaim nincsenek e borzasztó, s egyszersmind igen érzékeny spektakulum illő leirására. A cseh 
káromkodott, s fenyegetőzve emelé ökleit majd felém, majd ismét a csizmadiainas felé, kinek szája majd elrepedt az iszonyú 
kaczagás miatt, mely működésben számos sétáló és naplopó segíté őt. A szolgáló sírt, s e mellett szitkozódott, mint a 
legelvetemültebb bakancsos, s a szétszórt ételen néhány kutya oly barátságosan osztozott, mint jó rokonok a gazdag örökség 
fölött, azaz, míg a nagyobbak kegyetlenül marakodtak, addig a kicsinyek a birói szerepet vállalák magukra, s a legzsirosb 
falatokat mohón elnyelék.

Végre a szolgáló néhány csizmát akart elkobozni, mert erősen állítá, hogy a csizmadiainas okozá baját; de ez a targonczáshoz, s ez 
viszont hozzám utasítá őt, mert, mikép magát kifejezni merészlé, mindennek csak az én bámészságom volt oka.

Érzém, hogy állapotom úgy bonyolódik, mint közepe felé a szomorújáték, s látván, hogy rendőr a világért sem mutatkozik, jónak 
hívém a botrányt csendesen elintézni. Öt pengő forintot nyújték tehát a szolgálónak, s kalapom után kezdék tekintgetni, ámde 
annak legparányibb nyoma sem volt látható. A nagy tolongásban bizonyosan ellopta valaki azok közül, kik minden ily tolongást 
használni szoktak; pedig hányszor történik efféle majd mindennap minden utczában! Mert és itt különös figyelemért esedezem. 
Pesten mindjárt nagy néptolongás támad, ha csak egy kan légy nyikkantja is el magát.

Lecsöndesítvén e szerint e nagyszerű utczai forradalmat, melyhez hasonlóval most már Páris sem igen dicsekedhetik, új kalapot 
vásárlék, s vendégfogadómba siettem, mert fejem nagyon fájt, s szinte érezni hivém, hogy már dagad is.

Íme, nyájas olvasó, nemde szerfölött boldogok a pestiek, hogy oly pompás járdán sétálhatnak, mely mindennap ennyi válogatott 
kellemmel kinálkozik?

Siklósi András

Két emlékezetes és egy elrettentő kiállítás hazánkban

Manapság nem kényeztetnek el bennünket maradandó élményekkel sem a kortárs szépirodalomban, sem a 
képzőművészetekben. (Folyóiratok és könyvek tömkelegét kell átböngésznünk ahhoz, hogy valami értékre bukkanjunk. 
Ugyanez a helyzet a múzeumok, kiállítótermek modern, időszaki tárlatainak esetében is.) Jószerivel már csak a 
klasszikusokban s a patinás műkincsekben bízhatunk, de legalább megérik a tetemes pénz- és időráfordítást. Most is két 
ilyen kiváló gyűjteményről szeretnék beszámolni (valamint egy szándékosan otromba ízlésficamról), amik szerintem a 
tavalyi év bestsellereinek nyilváníthatók, s melyeket volt szerencsém „élőben” is megcsodálni. Nem kétséges, hogy a 
leghűségesebb kritika vagy tudósítás olvasói sem élhetik át ugyanazt az erőteljes sodrást, mint akik személyesen is jelen 
voltak; de legalább felszínesen akárkit megérinthetnek a krónikás szavai, s bizonyos tekintetben képet kaphatnak a „nagy 
egészről” is.
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1.) „Aranyecset” – Munkácsy Mihály Szegeden

Talán 7-8 éve, a budavári Magyar Nemzeti Galériában rendezték meg Munkácsy addig legátfogóbb kiállítását, ahol 
valamennyi fő műve szerepelt; ám ez is csak töredékes volt, hiszen festményeinek, vázlatainak, tanulmányainak (kb. 700 
db) mintegy a fele külföldi magántulajdonban van, melyeknek tekintélyes hányada általunk ismeretlen helyeken kallódik. 
Számomra mégis a teljesség benyomását keltette az a tárlat, s nem éreztem semmilyen hiátust, sem ott, sem a későbbiek 
folyamán. Sokat töprengtem rajta, hogy ezek után elmenjek-e a szegedi Móra Múzeumba, nehogy csalódnom kelljen a 
lényegesen csekélyebb számú kép összhatásában; de végül nem bántam meg, hogy kételyeimet legyőzve fölkerekedtem. Az 
igen gazdag, színvonalas anyagba ugyanis több „újdonság” is bekerült (leginkább a népi és polgári életképek s a tájképek 
közül), elsősorban az USA-ban élő gyűjtő, Pákh Imre jóvoltából. A kiállítás különleges voltát, sikerét az is jelzi, hogy a 
közel féléves nyitva tartás alatt majdnem 50 ezren keresték föl, ami vidéki viszonylatban rekordot döntött. (Ez a szám 
Szeged lakosságának a szűken vett harmada, noha valószínűleg nem csupán a helybeliek nézték meg, hanem a megye más 
településeiről, sőt távolabbi régiókból is sokan érkeztek.)

Az asztalos inasként induló, korán árvaságra jutott Munkácsy Mihály a XIX. századi realista piktúránk 
világviszonylatban is kimagasló óriása, s valószínűleg a legkedveltebb magyar festő is egyben (bár ízlések és pofonok 
általában különbözőek), akinek kiállításait mindenkor tömegek látogatják. Népszerűségét növeli sajátos, végletek közt 
szárnyaló életpályája is, mely a munkácsi (itt született 1844-ben) és békéscsabai nincstelenségből – a pesti, bécsi és 
müncheni festőiskolákon, majd Párizson és Barbizonon keresztül – a legelőkelőbb európai szalonok csillogásába vezetett, 
de közben a művész magyar vidék iránti érdeklődése sem lankadt. A siker sohasem kápráztatta el, mindvégig szorgalmasan 
dolgozó, egyszerűen élő ember maradt. Egyetlen célja az alkotó munka volt, annak összes gyötrelmével és örömével. 
Műveit ösztönös tehetség és bátorság hatja át, belőlük drámai erő, változatos színharmónia és forró érzelem sugárzik, 
mellyel közönségét is rabul ejti. Útját állandó belső vívódás és bizonyítási vágy kísérte. Képeiért Európa és Amerika 
jómódú műgyűjtői versengtek, kúriáját arisztokraták, politikusok és művészek látogatták. Egyébként depresszív hajlamú, 
komoly lelki problémákkal küzdő (öngyilkosságot is megkísérlő), betegségektől (pl. vérbaj) szenvedő személyiség volt, aki 
belga származású felesége (Cecile de Papiet) pazarló költekezése miatt többször az anyagi csőd szélére sodródott. 
Munkácsy már életében ünnepelt és elismert „sztár” volt; ám elborult elmével végül egy németországi elmegyógyintézetbe 
került, ahol önkívületi állapotban érte a viszonylag korai halál (1900-ban). Testét hazaszállították, majd a budapesti 
Műcsarnokban ravatalozták fel. Temetésén százezrek búcsúztatták.

Nehéz lenne a kiállítás képeit tételesen felsorolni, de elkészülésük időrendjében hadd említsek meg közülük néhány 
kiemelkedő és jellemző darabot: Öregasszony mappával, Ásító inas (egész alakos), Önarckép, Cigányok az erdőszélen,  
Felszolgáló lány, Szántás Colpachon, Tájkép tóval, Téli út, Mosó nők, Madame Chaplin portréja, Golgota, Készülődés a  
papa születésnapjára, A kis cukortolvaj, Pálmaházban, Ballada, Sétány a Parc Monceauban, Honfoglalás (vázlat) stb. 
Összességében katartikus élmény volt újra megmerítkezni Munkácsy művészetében. Olybá tűnt a léleknek, mint mikor a 
test egy ásványi sókkal telített gyógyvizes medencében lubickolhat. Sajnálhatja, aki kimaradt belőle.
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2.) „Emberek aranyban” – szkíta kiállítás Budapesten

Európában először, 4 hónapon át (2012. szeptember elejétől december végéig) látogathatták meg az érdeklődők a 
fővárosi VAM Design Center pincehelyiségeiben megrendezett, világszenzációnak számító, csak az egyiptomi fáraósírok 
leleteinek gazdagságához mérhető szkíta (szittya) kincseket; melyek anyagi és művészeti értékeiken túl bepillantást 
engedtek a mi őseink, rokonaink elfeledett múltjába, páratlan kultúrájába, életmódjába és hagyományaiba is. A jobbára csak 
meséinkben, mondáinkban, mítoszainkban létező emlékek most megelevenedtek, s olyan kézzelfogható közelségbe kerültek 
hozzánk, mint még sohasem. (Filmekből, rajzok és festmények „álomvilágából”, könyvek, folyóiratok és prospektusok 
fényképeiről persze valamelyest már ismerhettük a kiállítás fölülmúlhatatlan gyöngyszemeit, de a személyes 
megtapasztalást semmi sem pótolhatja.) Ezt minden valamirevaló magyarnak látni kellett volna, mert egyáltalán nem biztos, 
hogy még egyszer része lehet hasonló gyönyörűségben. Örökre bánhatja, aki elmulasztotta. (Pedig a többség ebben a 
cipőben jár, hiszen alig 10-15 ezren tekintették meg a szkíták „bemutatkozását”. A szervezők is nagyobb tömegekre 
számítottak, s bizony szégyellhetjük, hogy megint ilyen közönyösen, passzívan viselkedtünk. A későn ébredők még 
Debrecenben elcsíphetik, mielőtt európai és világkörüli útra indul.)

A kiállítás egyfajta visszarévedés (időutazás) volt a 3-4000 éves múltba, mely a szkíta kézművességen túl bemutatta 
egy egészen más (főként a nyugatitól eltérő), mellérendelő értékrendet képviselő lovas nép erényeit és életmódját, 
rendkívüli morális és kulturális fejlettségét. A szkíták uralma kétkontinensnyi (Eurázsia) területre terjedt ki, nagyjából egy 
évezreden át. Büszke birodalmukat irigyelték, verhetetlen hadseregüket rettegték a kínaiak (ellenük, ill. hun testvéreik ellen 
emelték a Nagy Falat), az indiaiak, az egyiptomiak, majd a hellének (görögök) s a rómaiak is. A szkíta egy feltaláló nép 
volt, neki köszönhetjük a kengyelt, a zablát, a fokost, az íjat, a szőnyeget, az inget, a nadrágot, a zubbonyt, a süveget, a 
csizmát, a szárított és porított (tartósított) húst, s még ezernyi egyéb hasznos dolgot. Egy művészi hajlamú nép volt, 
melynek alkotásait máig csodálja a világ. 
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Egy társadalom, melyben férfi és nő egyenrangú és egyenértékű szövetségbe kovácsolódtak, melynek historikus 
nyomait ma is fellelhetjük az Altáj hegységtől hazánkig; hiszen – a hazugságokat cáfolandó – nem halt ki sohasem, hanem 
folytatódott a hunokban, szakákban, türkökben, etruszkokban, avarokban, s persze mibennünk, magyarokban is.
 A kiállítás történelemszemléletében is újat hozott: az elferdített „finnugor tényekkel” szemben a kísérő, magyarázó 
szövegeiben is bátran fölvállalta az elavult, akadémista tabuk ledöntését, s a valóság nyitott szellemű bizonyítását. Nem 
kiüresedett, merev dogmákat szajkózott, hanem újszerűen megvizsgálta, értelmezte az igazságot. Ilyen „forradalmi” hangú 
őstörténeti alapvetés Magyarországon eddig nem létezett, pusztán ezért is érdemes volt beszívni ezt a légkört; noha a 
komplex egésznek ez csupán egy parányi szeletét képezte.

A tárlat anyagát a Kazahsztán régi fővárosában, Almatyban (Alma Ata) épült Ostrov Krym intézet kölcsönözte, 
melynek vezetője, Krym Altynbekov, kun származású régész és restaurátor. Munkássága végigkíséri a szkíta eredetű népek 
kurgánjainak (sztyeppei népek halomsírjai) feltárását az elmúlt 35-40 évben; és aktív részese volt a világhíressé váló 
„Cárok völgyében” zajló nemzetközi munkának, mely a Szkíta herceg sírja néven került be a köztudatba. Az általa 
megmentett és helyreállított tárgyak jelentős részét képezik a témában etalonnak számító orosz múzeumok 
gyűjteményeinek. A pesti kiállítás fő attrakcióit az Issyk kurgánban meglelt, és a világban mindenhol csak „Szkíta  
Aranyemberként” ismert vértezet adja, valamint a Berel-i földpiramisban talált lovak díszei, illetve olyan kincsek méret- és 
anyaghelyes másolatai is, mint a Tuekta kurgán griffje, a Chilikti kurgán rekeszzománcos szarvasai, valamint a híres Tuvai  
lelet férfi és női nyakéke. Ezek mellé érkeztek párhuzamként a Balaton-felvidéken talált, hasonló motívumvilágú, bő ezer 
évvel fiatalabb griffes-indafonatos, avar és honfoglalás kori leletek, melyek ugyanolyan kurgánokból kerültek elő. A tárlat 
elemeit szkíta fejedelmi temetkezések régészeti leletanyagának reprodukciói, valamint a feltárást és a leletmentést ábrázoló 
képek, molinók alkotják. A bemutatásra kerülő darabok ízelítőt adnak az egész kultúrkör anyagából, megelevenednek 
általuk a lelőhelyek emblematikus arany és ezüst tárgyai. A régi történetírók idézett munkái s a szkíták ókori kortárs 
népeinek leiratai teljes képet nyújtanak erről az ősi, a mai napig korszerű technikát és filozófiát megtestesítő birodalomról.

A reprodukciók hitelességét a feltárást végző, a másolatokat pontosan és jogszerűen készítő, s a sok ezer éves 
leletanyag szerves részét (fa, bőr, csont, textil) is konzerválni, restaurálni képes Krym Altynbekov professzor privát intézete 
szavatolja. Maga a kiállítás nemcsak az ásatások kézzelfogható, materiális eredményeinek bemutatásán alapul, hanem a 
komplett feltárási folyamatot is ismerteti. A kutatásokat irányító s a restaurálást végző Ostrov Krym működésén keresztül 
végigvezeti a látogatókat a feltárás, a beazonosítás, a leletmentés, a konzerválás és a reprodukció fázisain. Megismerteti a 
közönséggel azt a heroikus küzdelmet, mely során a 3-4000 éves, szerves temetkezési emlékek rendre megelevenednek, és 
az aranyból, ezüstből készült szakrális tárgyak halmazát teljessé téve, egységes egészként mutatják be a sztyeppe urainak 
kultúráját, képzettségét, gazdagságát. A kiállítás látogatói átélhetik ezeknek a titokzatos földpiramisoknak a földerítését, a 
kincsek megtalálásának euforikus örömét, a leletek azonosításának aprólékos, szinte nyomozati technikákat igénylő 
munkáját, és a restaurált leletek igéző szépségét megcsodálva egy időutazást tehetnek a lovas nomád kultúra fénykorába. 
(Egy külön teremben diákat és filmeket is vetítettek, a program végignézése azonban meghaladta volna a rendelkezésemre 
álló 2 órás időkeretet. Itt említem meg a sokak által szeretett Kertai Zalán autentikus képeit, grafikáit, melyek közül 
néhányat a helyszínen is kifüggesztettek.)

A Kazahsztánból importált kiállítási anyag alkotói azért választották Budapestet európai körútjuk első állomásának, 
mert az ottani emberek hétköznapi gondolkodásában, tudatában tényként létezik a közös kun-kipcsak élettörténet és 
testvériség. A bemutatott kincsek bizonyítják a hatalmas energiával töltött sztyeppei kultúra művészi alkotásainak tökélyét, 
máig utánozhatatlan egyediségét. A szkíta ötvösök ékszerkészítési technológiája a mai napig megfejtetlen titok. Befejezésül 
hadd idézzek az ősi szittya szózatból, amivel eleink adtak erőt útjuknak, ha nagy dolgokat készültek véghezvinni: „Szkíták!  
Nagy, dicső férfiak! Emlékezzetek utatok kezdetére!” Fogadjuk meg mi is a tanácsot. Próbáljuk meg ködbe vesző 
régmúltunkat minél tárgyilagosabban és részletesebben föltárni, hogy belőle példát, elszántságot merítve, megvívhassuk a 
jövő elkerülhetetlen önvédelmi harcait!
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3.) Botrányos perverzitás a szegedi Reök-palotában

A föntiek után nem szeretnék ünneprontó lenni, de nem hagyhatom szó nélkül az év skandalumát sem; mert 
elképesztően undorító az a szemlélet, amit egyesek a „művészi szabadság” örve alatt megengednek maguknak. Ez több mint 
egyszerű polgárpukkasztás, ez kifejezetten vallás- és nemzetgyalázás, ami semmiképpen se fogadható el. (Gondoljunk csak 
arra, micsoda nemzetközi ajvékolás lenne, ha mondjuk a Tórát vagy a Talmudot, esetleg egyéb zsidó jelképeket és 
ünnepeket sújtana hasonló „formabontás”. Vajon miért mindig a kereszténységet és a magyarságot sértik meg önérzetében 
az ilyen sehonnai bitangok?)A „Kontrasztok vonzásában” című tárlat egyik installációja Győrffy László (vajh, ki ez a 
„disznófejű” nímand?) 12 tányérra elhelyezett műanyag szarkupaca (ha a fekália természetes állagú és erősen bűzlik, 
legalább beleverhettük volna a „művész úr” posztmodern orrát!) óriási felháborodást keltett a jobb érzésű szegediek 
körében. Az egészében és részleteiben is ízléstelen, a „Nem érzek hálát, amiért részt vehetek a teremtésben” néven 
elhíresült kompozíció ürülékhalmazai bizonyára Jézus 12 apostolát „szimbolizálják”, míg a levágott balkéz torzója a 
(befejezetlen) teremtés mögött álló Isten végtagját jelzi. Magasabb, transzcendens értelmet persze ne keressen benne senki, 
nem is ez volt alkotójának szándéka, hanem a becsmérlés, az öncélú megbotránkoztatás, amit határozottan sikerült elérnie. 
Jobb időkben az ilyen ocsmányságok töredékéért is minimum megkorbácsolták és kalodába zárták volna az elkövetőt, majd 
páros lábbal úgy rúgták volna ki a művészvilágból, hogy röptében telefossa a Tejutat. Most viszont be kellett érnie néhány 
vérszegény elhatárolódással, köztük Kiss-Rigó László szeged-csanádi megyéspüspök halk szavú sajtóközleményével. 
Valamennyi reakció közül ezúttal is a „nép hangja” volt a legfrappánsabb. Az épület bejáratára kitűzött ismeretlen eredetű 
plakátra (tacepaóra) ugyanis a következő szöveget írták: „Kultúra tálalva! Magyar! Miért hagyod, hogy pár pofátlan zsidó  
kigúnyolja őseid vallását?”

A tiltakozások hatására a szerző visszavonta förmedvényét, de a cionista háttérerőktől alighanem fölveszi majd 
derekasan megszolgált júdáspénzét. Sajnos a jövőre nézve semmilyen garanciánk sincs, hogy hasonló provokációkat többé 
ne követhessenek el más „urbánusok” másutt. Hiszen nemcsak az efféle vadbarmok marasztalhatók el, hanem azok a 
gerinctelen kultúrnacsalnyikok is, akik megfelelési kényszerükben az ilyen és hasonló moslékokat a nyilvánosságra 
zúdítják. De mint tudjuk, ez egy következmények nélküli ország, ahol az összes „kisebbségi” szenny felszínre törhet, s ahol 
minden valódi értéket mélyen a föld alá temetnek.
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Siklósi András

Nagy embertől és igaz magyartól búcsúzunk: elhunyt Hegedűs Loránt
83-ik esztendejében eltávozott közülünk Dr. Hegedűs Loránt lelkipásztor, teológus, író, a Duna-melléki Református 

Egyházkerület nyugalmazott püspöke (aki 1930-11-11-én született Hajdúnánáson, és 2013-01-26-án halt meg Budapesten).
Polihisztori felkészültségű, prófétai hevületű, küldetéses igehirdető volt; szerteágazó tudományos, közéleti, 

egyházkormányzói tevékenysége jól ismert idehaza és külföldön egyaránt. Előadásait, írásait átszőtte a haza és a nemzet 
sorsa iránti aggódó felelősségérzet; így bátran szólt az abortusz, az egyke, az öngyilkosság, az alkoholizmus, a 
homoszexualitás, a szektásodás és egyéb káros, önpusztító jelenségek ellen. Tisztán látta a társadalom elkorcsosulását, a 
politikai hatalmak mohó törtetését, az istentelen, materiális önzés hiábavalóságát, az egyszerű nép fölvilágosításának és 
fölemelésének elkerülhetetlenségét. Teológusként, önálló gondolkodóként is méltó megújítója Szász Károly, Baksay 
Sándor és Ravasz László örökségének (utóbbinak tanítványaként is). Hazai és külhoni felsőoktatási intézmények állandó és 
megbecsült előadója volt. Professzori, ill. pedagógiai tevékenységét is a belső igényesség jellemezte. Magasra ívelő pályáját 
számos magyarul és világnyelveken (pl. németül, angolul) írt könyv, valamint több száz tanulmány és cikk dokumentálja. 
Következetesen képviselte a református egyház megtisztulásának és megerősödésének szükségességét, így a kommunista 
zsarnokság alatt papi tisztséget betöltők átvilágításának kérdésében is határozottan állást foglalt. Fontosnak tartotta az 
egyházi iskolák visszaszerzését és újraindítását, oroszlánrészt vállalt a Károli Gáspár Református Egyetem 
megalapításában. Tudományos elismertsége ellenére könyvei és cikkei évtizedekig nem jelenhettek meg, s később is csak 
nehézkesen, valamint doktorátusának megszerzését sem engedélyezték sokáig.

Hegedűs Loránt az érettségi után, 1949-től 54-ig, a fővárosi Református Teológiai Akadémián végezte el felsőfokú 
tanulmányait. Utána Bicskén, majd a pesti Kálvin téri gyülekezetben volt segédlelkész. Innen, az 1956-os forradalom idején 
vállalt aktív szerepe miatt, vidékre száműzték (állandó fenyegetettségben, sanyarú viszonyok közt élt, s időnként fizikai 
munkákra is rákényszerült, hogy családját eltarthassa); ezért Nagykőrösön, Monoron, Komlón és Alsónémediben folytatta 
hivatását. 1963-tól két évtizeden át Hidas település bukovinai székely gyülekezetének, majd 1983-96 közt (miután külföldi 
nyomásra visszahelyezték Pestre) a Szabadság téri egyházközségnek volt a lelki gondozója és pásztora. 1991-97 között a 
Magyarországi Református Egyház Zsinatának lelkészi elnöki tisztét töltötte be, míg 1991 és 2002 között a Duna-melléki 
Egyházkerület elsöprő többséggel (84 %), kétszer is megválasztotta püspökének. 1996-tól 2004-ig a Kálvin téri református 
egyházközségben szolgálta az Urat és embertársait, vagyis visszatért oda, ahol elkezdte viszontagságos útját. Végül 
„jóakarói” ismét kitúrták állásából, azaz nyugdíjba menesztették; előzőleg azonban gyalázatos manipulációkkal és 
rágalmakkal megakadályozták püspöki tevékenységének folytatását. 1999-től 2003-ig a Károli Gáspár Református 
Egyetemen tanított. Ezzel párhuzamosan számos előadást és igehirdetést tartott a határon túli, elszakított magyarság 
körében, valamint az emigrációban, pl. Torontóban, Bázelben, New Yorkban, Los Angelesben, Párizsban, Londonban, 
Sydneyben stb. 
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Kiemelkedő eredményei közé tartozik az 1991-es (1938 óta az első!) budapesti Magyar Református
 Világtalálkozó megszervezése és lebonyolítása; majd 1992-ben, az ökumenizmus jegyében, püspök-elnöksége alatt 

került sor II. János Pál debreceni látogatására, amikor a pápa megkoszorúzta a mártír gályarabok emlékművét, és 
istentiszteleten vett részt a Nagytemplomban. Megemlítem még, hogy élete alkonyán, magánemberként, a Magyarok 
Világszövetsége úttörő céljainak megvalósításába is intenzíven bekapcsolódott.

A dolgok mélyére nézve észrevehetjük, hogy „megbízhatatlan fekete bárány” volt Ő, mind egyházának „hivatalosai”, 
mind pedig a mindenkori hatalom szemében. Előfordult, hogy nyíltan gáncsolták, üldözték, s ha „eretnekként”meg is tűrték 
a soraikban, sohasem támogatták igazán. Hívei, tisztelői ragaszkodásán túl ritkán kapott kitüntetést, elismerést érdemeiért és 
áldozatos tevékenységéért (az államtól tudtommal soha!). Hadd említsek meg most néhányat ezek közül: 1991-ben a 
Magyar Reformátusok Világszövetségének tiszteletbeli elnökévé választották; 1996-ban Bocskai-díjat kapott; 1998-ban a 
MIÉP-hez köthető Magyar Út Körök mozgalom tiszteletbeli elnöke lett; 2003-tól a Károli Gáspár Református Egyetem 
tiszteletbeli professzora; Kolozsvárott díszdoktorrá avatták; 2004-től (nyugdíjba vonulása után) a Szabadság téri Hazatérés 
Temploma egyházközsége örökös lelkipásztorává választotta, ahol fia mellett mindvégig odaadó szolgálatokat végzett. 
Hagyatékában nyilván számos kiadatlan, értékes írás maradt. Megjelent teológiai művei, irodalmi monográfiái, 
nemzetstratégiai kötetei közül néhány ismertebb cím: „Az istenkérdés szempontjai” (doktori disszertáció, 1979, Basel), 
„Harc a magyar igazságért”, „Testvérek, menjünk bátran!”, „A transzcendencia fogalma”, „Jézus és Európa”, „Isten 
szuverenitása s az ember felelőssége”, „Isten kezében a történelem”, „Nyitás a végtelenre”, „Apokalipszisből megmentő  
emlékezés”, „A költő-vátesz Ady I-IV:” (utolsó, 2000 oldalas, lenyűgöző elemzése) stb.

Nehéz jellemző passzusokat választani a Püspök úr megannyi veretes, szárnyaló gondolatiságtól és érzelemtől izzó 
művéből. Szeretnék most – kicsit tömörítve – néhány olyan bekezdést idézni, melyeket az 1956-os forradalomról és 
szabadságharcról írt, örök tanulságul mindnyájunk számára.

„Éppen hótisztasága és igazsága révén egyedülálló az 1956-os forradalom a világtörténelmi forradalmak sorában.  
Minden valóságos forradalom tarthatatlan történelmi helyzetek igazságtalanságából robban ki, és kívánja előbbre vinni,  
haladás irányába mozdítani az addigi társadalmi viszonyokat. Ez bizonyos értelemben és távlatban többnyire sikerül is, bár  
ebből a szempontból is előfordul, hogy az új urak a múltból ’semmit sem tanultak, és semmit sem felejtettek’. Az ennél is  
sokkal nagyobb baj, mely világméretű tragédiával fenyeget, és a végső embertelen nyomorúság állapotát hozza el, az, hogy  
akik a forradalmi igazság nevében cselekszenek, ítélnek és hatalmaskodnak, azok sokszor, vérrel és sárral kevert  
szennyözönvizet ontva, sokmilliós tömegméretű igazságtalanságokat követnek el, azokban tobzódnak, s mindezt egy  
ideológiai dicsfénybe vonják. Aki ezzel egyet nem ért, sokszor övéivel együtt a kínhalál fia. Gondoljunk a dicsőséges  
francia, a nagy októberi szocialista és a Pol-Pot vezette kommunista forradalmak megrendítő embertelenségeire. Sok-sok  
millió igazságtalanság-áldozat soha meg nem érte az ígért igazság legkisebb morzsájának elnyerését sem. Mert a  
forradalmárok a ’cél szentesíti az eszközt’ elv nevében vallották: ’ha pár százezer, millió ember elpusztul is az eszme  
győzelme érdekében, a többi legalább boldog lesz’.

Viszont gondviselésszerűen, továbbá a történelmi összetevő erők különös koordináta-rendszerében és a magyar nép-
nemzet agóniás, Isten-perspektívás, évezredes lelki-szellemi meghatározottsága szerint, az 1956. októberi forradalom az  
igazság robbanása volt szeretetben. Gondviselésszerű volt: embereknél lehetetlen, csak Istennél lehetséges. Történelmi  
legsajátosabb helyzetben történt: senki sem gondolhatott legtávolabbi sejtelmében sem arra, hogy a kis Magyarország a  
világ legnagyobb nukleáris hatalmát legyőzheti ’erővel és hatalommal’, nem pedig az igazság Lelkével s az Ő  
világtörténelmi érvényre jutásával. Világnézetre való tekintet nélkül mindenki ’tudta’, hogy most az egyetlen aktuális  
történelmi axióma, élő ige: ’Nem erővel, nem hatalommal, hanem az én Lelkemmel, azt mondja a Seregeknek Ura’.  
Önistenítő illúziók, vérgőzös bosszúk, semmiben lebegő remények: az első pillanattól az utolsóig lehetetlenek voltak  
számunkra. De az agónia: az élet-halálhelyzet robbanása elkerülhetetlen volt. Ha nem robbanunk, biztosan meghalunk; ha  
robbanunk, talán életben maradunk. És ez a ’talán’ nem a vak véletlen bizonytalanságát jelenti, hanem az Isten-perspektíva  
több mint szükségszerű bizonyosságát. Az évtizedes ’annyi balszerencse közt, oly sok viszály után, megfogyva bár, de törve  
nem’ állapotát. Ennyi eltökélten és végzetesen pusztító erő közt az ’és mégis élünk’ vallomását, a ’szent nyomorék, riadj!’  
Trianon feletti biztatását, a ’lesz még egyszer ünnep a világon!’ apokalipszist túlhaladó reménységét. Ennek az Isten-
perspektívának jegyében az 1956. októberi forradalom és szabadságharc csak az Isten előtti emberies felelősség  
tízparancsolatos és hegyi-beszédes szellemében történhetett meg.

Egyetlen káromlást nem lehetett hallani, csak egymás bátorítását. Isten nevének hiábavaló felvétele, indulati  
emlegetése helyett legfeljebb imádságos fohász volt hallható: ’Istenem, hogy én ezt megérhettem!’ Nem lehetett látni  
egyetlen tisztátalan tekintetet, mozdulatot a tömegben, a fiatalok közt akkor sem, ha egymásra borultak vagy összeszorította  
őket a lelkes sokadalom, mert mindenki testestől-lelkestől átszellemült volt, és mindenki érezte: egy új korszaknak Isten  
kegyelméből elérkező napját érte meg ezekben az áldott és szent órákban. Hamis tanúbizonyság egyáltalán nem hangzott el  
e szent és tiszta forradalom októberében. Senki nem hibáztatott és átkozódott, mindenki mindent megértett és mindent  
megbocsátott – a múltból, a jövőért. Senki sem kívánta azt, ami a felebarátjáé; mindenki kívánta a haza és a másik ember  
javát. Végig jelen voltam e napok eseményeiben, végig őrzöm hiteles emléküket, felejthetetlenül. Majd megrendülten  
temettem a koporsónként kettesben fekvő, aztán kiemelt, végső parcellákba vitt halottakat. 
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Örökre fénylik mindnyájuk fölött a Krisztus-ige: ’Légy hív mindhalálig, és néked adom az élet koronáját.’ Örök lelki-
szellemi erőkkel így lesz boldog (csak így!) a kiszaggatott szívnyi Magyarország, a magyar történelemben. 

Csak így marad meg a világtörténelem a mai apokalipszisben. És így emelkedik mindenségünk az üdvtörténeti Isten  
Országáig, – ha forradalma mindig hótiszta és szabadságharca mindig igaz lesz, mint ezt 1956. évi dicsőséges történelmi  
eseménycsodánk tanúsítja. Ekkor szellemi-lelki-erkölcsi magasrendű minőségével beteljesíti üdvtörténeti akaratát az élő  
Istennek, aki a szénvilág helyébe gyémántvilágot akar teremteni.”

Vallásfelekezettől függetlenül, Hegedűs Loránt a nemzet lelkiismerete és szakrális tanítója volt. Egy rendíthetetlen, 
őrt álló Bástya, aki teljes energiájával, már-már megszállottan védte népünket, anyanyelvünket, ősi kultúránkat, 
hagyományainkat s keresztény (keresztyén) hitünket. A kiirtásra szánt magyar életért sikoltott, a züllés, a romlás 
korszakában s a halál kegyetlen birodalmában. Jó 15 éve személyesen is ismerem Őt. Ritkán találkoztunk csak, egy-egy 
kézszorításra, néhány gondolatunk kicserélésére, de ezek a fölemelő pillanatok mindmáig élénken visszhangzanak bennem. 
Volt szerencsém néhányszor meghallgatni nemzetvédő szónoklatait, irodalomtörténészi előadásait, templomi prédikációit 
is. Egyik meghatározó élményem vele kapcsolatban Rakovszky József költő sírkőavatása a pilisi temetőben, ahol Ő végezte 
a papi szolgálatot, én pedig a kortárs alkotók nevében búcsúztam az elhunyttól. Felejthetetlen találkozásunk volt a fővárosi 
Hősök terén tartott tüntetésen, ahol mindketten beszédet mondtunk, amiket a közönség kitörő tapsokkal honorált. Nyíltan 
fölvállalt radikális közéletisége jegyében, 4-5 alkalommal emlékezetes előadásaival is megtisztelte az általam rendezett 
Szittya Világtalálkozókat, legutóbb 2012-ben, „Isten mindent megtesz értünk, de semmit helyettünk” címmel. Büszke 
vagyok rá, hogy sűrű elfoglaltságai dacára figyelemmel kísérte, s nagyra tartotta írói-költői munkásságomat és a magyarság 
érdekében kifejtett építő cselekedeteimet. Szívből örülök, hogy a barátja lehettem. Az utóbbi években súlyos betegségek 
kínozták, gyakran kórházi kezelésekre szorult, ami szinte előrevetítette a közelgő szomorú véget. Halálhíre mégis 
megdöbbentett, s hiánya fájdalommal tölt el. Röstellem, de van egy adósságom is vele szemben. Megkért ugyanis, hogy 
írjam meg a véleményemet, benyomásaimat Adyról szóló négykötetes, monumentális enciklopédiájával kapcsolatban 
(akkor még csak kettővel készült el). Sajnos erre mostanáig nem keríthettem sort, s félek, ha valaha módom nyílik rá, már 
mindenképpen elkésem vele, s legföljebb egy mennybéli könyvtár asztalánál olvashatja mondataimat.

Kedves Lóri bátyám! (Talán szólhatok így hozzád, hiszen 2-3 éve a tegeződést is fölajánlottad, amit köszönettel 
elfogadtam.) Te egy olyan kiváló hazafi és istenes magyar voltál, amilyenre nincs példa a reformátusok közt, Ravasz László 
óta. De az egyetemes kereszténység (minket, katolikusokat is beleértve) is példát vehet rólad (haza)szeretetből, meg-nem-
alkuvásból, hitbéli hűségből, emberi tisztességből, bátor elszántságból és kitartásból. Harcodat becsülettel fölvállaltad, 
futásodat derekasan elvégezted, egy alvilági gazságoktól terhes, sátáni korban. Rád tekintve minden kisemmizett és 
elnyomott honfitársunk erőt meríthet a túléléshez, a Jézustól sugallt nemzeti föltámadáshoz. Kívánom, hogy hátrahagyott 
népes családod vigasztalódjon meg bánatában, Te pedig folytatódj fiaidban, lányaidban és unokáidban. Nyugodj békében a 
szent magyar földben, és ha lehet, odaátról is segítsd meggyötört, fogyó reményű nemzettestvéreidet a szabadságért és 
méltóbb életért vívott örökös küzdelmükben. Egy nagyszerű, fáklyaként világító életpálya jutalmául áldjon meg, és öleljen 
magához a jóságos, mindenható Isten!

Megjegyzés: Hegedűs Loránt temetése 2013. február 16-án (szombaton) 13 órakor lesz a Fiumei úti sírkertben.
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MAGYARMAGYAR

BIBLIABIBLIA

FÉNYÖZÖN és VIZÖZÖN
1. Az Ég lakói jól tartották a Szövetséget, Áldás és bőség fénye özönlött a Kusok földjére. Én-Lil vetőmagjai kalászba serdültek 

és gazdag termésük megadta a mindennapi kenyeret.

2. A Tudás Fája is ontotta gyümölcseit és a „tudatlanság” – amit az ősi nyelv SAG-KU-GA néven mondott – Tudássá lett a 
Fény özönében.

3. A földi élet sok új tapasztalata – az égi tanítók sugallata által – és a Fokos erejével, a Kusokat tudókká, okosokká és bölcsekké 
tette.

4. Ekét csináltak és avval szántottak. Vetettek és arattak. Minden munkához szerszámot alkottak. Házakat építettek először 
sövényből, farudakból, nádból, azután téglát vetettek. Azzal készítették szép házaikat és a sok ház egymás mellett várossá lett. 
Földjeiket öntözőcsatornákkal táplálták és a bőséges víz életet adott minden növénynek, veteménynek, fának a Nap áldott 
sugara alatt.

5. Mert ahogyan folyókká lettek a „kezdet” forrásai úgy a kusok népe is igen megszaporodott. Először csak a folyók mentén 
telepedtek. Aztán átkeltek a folyókon és megkerülték a tengereket is. Tutajokat, csónakokat és hajókat épített a Fokos ereje és 
kenderből szőtt vitorláikba kapaszkodó szél vitte azokat a vizeken.

            

6. És minden úgy volt, mint a Kezdetben. ÍZ-ZEN ereje az életet a NAP fényével adta és ez a Fény Lélekként tündökölt a Föld 
emberében. Mert Földből, Vízből és Tűzből lett az ember világa és az Élet lehelete vette körül azt. A Földön kívül – ÍZ-TEN 
Nagy Törvénye szerinti – Nagy Rendben keringtek az anyaggá lett Világok a nekik is életet adó Napjuk körül.

7. Az Égből a Fényözönnel szállt az áldás a Földre, de az anyagból lett Föld elemei még nem találtak nyugalmat. A Föld 
gyomrából kitört a tűz és meglódította a vizeket, és a vizek elöntötték a Földet hol itt – hol ott.

8. Az Égi lakók aggódva nézték a földi tüzek tombolását és a vizek száguldását. Mert a Földön sokfelé tomboltak az elemek. Csak 
a Kusok országaiban lakozott a békesség és a nyugalom.

ÍZ-Tenben élő és örökkönvaló anyai erő, akit mi AMA-PALIL-nak – az égi teremtő hatalmasság Édesanyjának – neveztünk, 
egyik leányára bízta a földi teremtmények óvását és gondozását. Mert nem csak a „kosiak”, a Kusok éltek már a Földön. Ők 
érkeztek „elsőként”, de a „kezdetben”, amikor a Föld Napja már más csillagképen ért a Földre, betelepült a Föld a többi 
csillagképek szülötteivel is. Szükség volt hát az égi gondviselőre, aki a földi teremtményeket óvta az elemek tombolásában. 
Mert bizony sokáig tartott, amíg a Tüzek megnyugodtak, és a Vizek elcsendesedtek.
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9. A Kusok NIN-TUD-nak – a „mindentudás Nénjének” – nevezték égi oltalmazójukat, aki a Föld lakóinak gondját viselte. NIN-
TUD – a tombolások idejében – kétéltűvé változtatott sokakat a Föld lakói közül, akik félig hal – félig ember testtel átélték a 
víz-tengerek árjának pusztítását és a tüzek elől a vízbe menekültek.

10. A Kusok földjeit és népeit nem érték el a földi rombolások. Népükhöz a Fokos Szövetségének erejével a földi uralkodó hatalom 
az Égből szállt alá a Rend Trónusával és a TUDÁS Koronájával, amit Én-Lil tett az első EM-BAR fejére. És Én-Lil akarata 
teljesedett. A Kusok népe boldogságban, örömben és bőséggel ellátva élt ÍZ-TEN Rendje és Törvénye szerint.

Rabindranath Tagore:
Áldozati énekek

23.

Ezen a zivataros éjjelen kinn jársz-e, barátom, a szerelem
útján? Az éj jajgatva hörög, mint egy kétségbeesett.

Ma éjjel nem jő álom a szememre. Újra meg újra kinyitom az
ajtót, s kitekintek a sötétségbe, barátom. Semmit sem látok

magam előtt.
Magamban töprengve kérdem, merre vezet most az utad!
A tusfekete folyó micsoda sötét partján, a mogorva erdő

melyik messze táján, a sötétség micsoda úttalan, megejtő
mélyeiben törtetsz most utadon felém, barátom?

Körmöcbánya címere 

Ne bántsd a magyar szellemet és alkotóerőt, mert önmagadat és Európát is megfosztod egy szebb 
jövő lehetõségétõl!

A Magyar Irodalmi Hírlevelet szerkeszti: Fenyvesi Miklós

http://irodalmihirlevel.freewb.hu/

Terjeszti a Kárpáti Harsona

h  ttp  ://www.karpatiharsona.info   
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	A tiltakozások hatására a szerző visszavonta förmedvényét, de a cionista háttérerőktől alighanem fölveszi majd derekasan megszolgált júdáspénzét. Sajnos a jövőre nézve semmilyen garanciánk sincs, hogy hasonló provokációkat többé ne követhessenek el más „urbánusok” másutt. Hiszen nemcsak az efféle vadbarmok marasztalhatók el, hanem azok a gerinctelen kultúrnacsalnyikok is, akik megfelelési kényszerükben az ilyen és hasonló moslékokat a nyilvánosságra zúdítják. De mint tudjuk, ez egy következmények nélküli ország, ahol az összes „kisebbségi” szenny felszínre törhet, s ahol minden valódi értéket mélyen a föld alá temetnek.
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